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Donald Keene (1922— ) @ [{REGFAEERE]) OFFED5ER Chitshingura (The Treasury of Loval
Retainers), A Puppet Play by Takeda Izumo, Miyoshi Shovaku and Nawmiki Senryu 1Z19714E4
Columbia University Press 2> & iR & 41, % D19814E12 Tuttle Co. 2 SEZ & iz, BAEIZ W
FTHHIRIZE > T3, Keene 3% D Introduction TRD & 9 IR RXTw %,

Reputation of the Play

Chiashingura was an immediate success. First performed as a puppet play, it was almost
immediately staged by the Kakuki actors in both Osaka and Kyoto, and soon afterwards no fewer
than three companies were performing it in Edo. Ever since it has continued, in one form or
another, to captivate Japanese audiences, despite the changes in Japanese society and moral
ideals. It has also proved of great interest even to non-Japanese audiences when performed
abroad, and was probably the first work of Japanese literature to be translated. A version in
colloquial Chinese was published in 1794, and from 1880 translations into English, French and
German began to appear. (p.25)

ZLT*DOMED & 2 5T, Frederick Victor Dickins & IR 1z filidr 7z,

See Japanese Literature in European Languages, pp. 39-40, for a list of translations. The oldest
seems to be the one by Frederick Victor Dickins called Chiushingura : ov The Loyal League,
published in 1880. (p.25)

Z & T Keene 285 & L Cv> % Dickins O EFUEERIE = > F > TI8RFICHRE N7z b D EIEL T
Wwa EEbhg, ZLTZ0Du r N URICIE new edition & &L T 3983, Eid 4 I Dickins i
1875(HHIG 8 ) 2, BIRTRERF L WO EFHAEI Lz REFAEER] O5ERAZ KLz, B.
H. Chamberlain 7% [ E& ] L HSFRL 72 & 512, Dickins  [KZEFH | & Dickins DF 2 EFICEL
THEALTWwLSTH B,

(1)

CHIUSHINGURA ov THE LOYAL LEAGUE : A Japanese Romance HFE KEFHR
BRYR/ 4 M
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ZOHRIE 84 (1875) L WIHIKRELDDH 5 [REHFR] OBEHROARIE, Z0DF 2WET 4% L TI8764
New York 25 HRE N T3,

CHIUSHINGURA or THE LOYAL LEAGUE : A Japanese Romance

Translated by Frederick V. Dickins with Introduction by Hoffman Atkinson, New York G.P.
Putnam’s Sons 1876

T Ok, REEEATED B#k72 10 KT, 189241 T 3rd Edition 281 CTH D, v > F > Tix1880
FDHLINZE HFHRSIN TV S, '

New York (1876) hRiZ& % Hoffman Atkinson @ Introduction & & 1, Forty-Seven Ronins O
YRE X Mitford @ Tales of Old Japan \Z & - THFEEOFH ICHI SN TWIzE WS, Tales of Old
Japan O HRRIZ18714F, Hoffman Atkinson & DWW TIX Z PRI DTN,

Algernon Bertram Freeman Mitford (1837-1916) XA ¥V A4 2B T1886-1870 (Bt 2 -FHIA
3VERN—7 ANEDT, Satow, Aston & &I HARIWCENH L, EBIE S OB IZIEBUT & i
L7z, dF IR L, HAREMER, Satow W HAGE2F O, HAWET 2ZE XL WA, 20T Tales
of Old Japan XL F1SNTWn3 .2

Tales of Old Japan OFHEIZ The Forty-Seven Ronins ® [WHHWEE| BA->TWwWaA0, Ih
VbW 3 REREONEFT BYRE T WAATKABGVWIETCEILN TV S,

ZO[U-HEEREI OIS N TEITARE R Y, The Tale of Forty-Seven Ronins : Mitford
CEROER ER ST, HRBERFONHEERB 2 o .

—RED &S ezl o T, WA 8 MR, [REFR] O [REFAEBER] OARAEH) 2 TR
CHIUSHINGURA 3L L 72D TH 5 5 b,

(2)

HEBROBMFICETF

HAT7 VT HERBEICRD X 5 REl#E1H 5,

In 1862, Ernest Mason Satow (1843-1929) arrived in Yokohama to take up Japanese as the first
in what was to become a long and distinguished line of student-interpreters of the British
Legation and was joined two years later by William George Aston (1846-1911). Also at the
British Legation from 1866 to 1870 was a secretary who became proficient in Japanese even
though his duties did not require that he do so, Algernon Bertram Mitford (1837-1916), later
known as Lord Redesdale. Frederick Victor Dickins (1838-1915), a medical officer with the
British Navy who was stationed in Yokohama from about 1863 to 1866, was another who learned
the language out of personal desire.®

I X o T, Dickins 2VREBEEERK L UTHRINCKRE Lo L1, $8887: Y vy X a Y A M e
LW ES TWieZ &b b,
Dickins 12186641 —EURE L T, 0 F Y ASTHEEEEV, 18T0EICHURA LS LY
SPRE L [HA—E] O%FE, HYAK-NINISSHIU (1866) %13 K > CHELL 72,9
Dickins & CHIUSHINGURA & Appendix IZXD X 2 HE#&H % L 72,9

The following attempt at a versified rendering* claims the indulgence of the reader. The
translator has endeavored to preserve, as far as possible, the spirit and even the letter of the
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original, although at the risk of roughness being perceptible in the execution of his task ; but as
the point of the text often lies in an untranslatable play upon words, he has been obliged in one
or two instances to omit, and in others to modify or amplify portions of the interlude.

*It first appered in an article by the translator in the Westminster Review for October, 1870 ; but
in republishing it here, he has carefully revised, and, where necessary, altered the first version.

Z 2T, EROPIFE % 18704E12 Westminster Review W LIz L E->TBY, XD k32 bab
NRTW3,7

The translation, it should be premised, was made long since, in Europe, without the possibility
of assistance ; and although it has been revised with as much care as the limited leisure and still
more limited scholarship of its author have permitted, there are, doubtless, numerous inaccu-
racies to be detected in it by those better versed in the language and literature of Japan than
himself : for which an indulgent consideration is claimed.

ZZTHBIIOREEME T S R WERT, Totuiica—av XTHERLZLE S,
FIWCHAR7 ¥ 7HESLE I, Introduction DFICRD & 3 REH T REDEHNH 2,2

Meanwhile, in Yokohama, John Reddie Black, former editor of the Japan Gazette, began in 1870
a monthly magazine, The Far East, which later moved to Shanghai and lasted until 1878.
Though it printed Japanese legends, sketches of Japanese personalities, Dickins’ translation of
the drama Chushingura, which subsequently was published in book form, and a history of the
Tokugawa dynasty by an unidentified Japanese, it was primarily a popular magazine which
specialized in photographs — real photographs pasted onto its pages — of Japanese and Chinese
scenes and customs and made no pretense of being a medium for scholarly works.

Z T CIX18704ELIRE, The Far East 3812 Dickins DHEFREEESBEH S LTz Z L 2RLTWw 5,
The Far East @ editor T® - 72 John Reddie Black (1816-1880) iZA4 ¥V ADY »—F Y X + T,
A =AMV T O, I EBEL-E %, HRIKHEL TL % o7z, Japan Herald #& D FHF 2%
D, M T Japan Gazette 2 F1T (1867 : B 3), OB HYIHESE The Far East (1870 : BHIE 3)
ZOMEFRITL, BETRE LI EDBHISN TS,

PAE 3 ffE DS 5, Dickins O BEROEMIE, TTI2A F V) AAN—HREEL CuizficKEH
FkEoTwizZ EBbroTK %,

Dickins {358 1 BIHORHF I, BERCX L CRIZEL2EE, REBLEFRHEAN W IE
W, BEZERZIELET, 1866FICFEL, v N RETHEELZESPID S, [BA—
B OFERERR (1866) i<k < HAMFZFEDH 2 LT, BEBOFREZHBO TH2o L, Lrd
Mitford OFRFRRTWIFE Forty-Seven Ronins £ 0 b KL IHFTRE L LT, REFEAEER]D5ER
PERFbDEEDbLND,
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(3)

CHIUSHINGURA DR
18704EtH, Dickins 3F#ELDERZIN > THURHL, MEKEE T 5, B2FCEEETHRY
OT7HEMET E N, Dickins RO OEE K> TCEET S, —AFELELTY, U7 —
REBO~ NV —flF#ELE L CEL R, HEADSEHIC BT 2 ABLEHOEARICR I WD
vk, Dickins DIEBEZROBH VW RIzLOThHolz 1)1
Lz h <, Dickins 23 TREB ORI 2 FER CHIUSHINGURA or THE LOYAL LEAGUE
R U 7 DIEERE 8 (1875) D Z L TH o7z,
ZDREFIZRD XS Wk >TWnab,
O Introduction——Hoffman Atkinson
Forty-Seven Ronins D513 Mitford® Tales of Old Japan CHEEBOHFHHEWCH SN TV 3, L
L Z @ Dickins OFIFRIE [MREFARER] ORI QR CHE > TIEBAERIC R > THB D, Rl
OREMEZ RS R RELES E LT, 2 LTZFOREERAER2 RFICK LET 72,
O Translator’s Note

i [BEE] BHEATROAZDLDHD, ROBI{ASNTHEIYETHS, PEBSETEZS
Tholzo TOHMBIBEES, 1868FEHWKFELHET 2 2 TRREIRIEROREOEETH
o7z ZLTCZOYRBDTER X OEEEMBZ T2 L lbHoler 5 THDS, [IBEEIIYEE L
LTHHAEERINTED, BHOSHKELE»0RTH, HRFOBBENL/NROFTEL b &
DU BI+5072,

i [HEE] w354 M e A CBIERDRAEES, HEARBEEULFELEHL HF X
%, [HME] iZ loyal-heartedness DEM 2>, loyal followers DELKD, ZOWTNNLTH 5 I,
(Bl 3EELEFEOER L, ZOYEOEARADOKZBIORIET 2HIT Tnb, o THREDSY
A4 MVEBIERL XD 2133, The Loyal League ¥ Uiz, %D OYIFEDOME Lg% AJEX
DILBRABIEWCRBIEAI,

i Z OB OFEEME B HIRF S 2 R R LI W T, To LRIt T2 b0, 20
%, Bon/-BEEESNEBRTHEBR L TALTINE YD, HEAE L HEAXFRICHEEL AL
0O BRNIETREMZERBEEICR o0 20 b vy, BBHIETHEE 20,

v ZOBERIEIEEETAML T MERIK ESTSNCERA LI L 225 b 5 205, KEVS I3RS
3 joruri AR EA L U TRE L7,

v EEOHBEXIOWEEbPoTES 7o, FXERWEHEZI Mz Z2bH%, £/
WIHEP X E T2 LB ol 253 ECH]I-> T, Ll Lz,

PAEHSEHRE Dickins @ X > b OBETH %, BROMFICEHRRAEEROERE T F A FD—

HAEHETCVED, ZNE2HABOTCEERLI-OTHS S5, HIBEFIHHOY » N/ a Y XA M eblid s

BEITHoIE RO, FHETRERL TERVIEEENWI L THoT,

OFHRR (IRBFAEEE)

K &7 F/A\EE 05"

Book the First What happened at Tsuruga-oka

ZEH  HkHEOS

Book the Second  The Rage of Wakasanoske (-suke @ utkiJ)

=ZEH RAIEMEE 0%
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[l B DOHE DS
Book Third The Quarrel of Yenya with Moronawo
(the fi#)
WEH B SEGREVIEOS
] FEFD%
Book the Forth The Seppuku of Yenya Hang’wan
i H  EEESREIE L 0%
[ ZOEDE
Book the Fifth The Night Adventure of Kampei
NEH SHEENErEYIE DS
Book the Sixth The Heroism of Kampei
HEH REI— 0%
Book Seventh The Discomfiture of Kudaiu
(the i)
NEH B BITREEDBA
Book Eighth Translator’s Note
(the %)
Z DERIZARBDZE L IRHSILF > & FE M 5 D Hi /e 3 metrical description TH Y, Z DD
HENEZROEZZEOIXHAR Z £ 72, Z DEXOBEGRIZIE Appendix Ik L7z D TE %
RTELW», ZOENRE Z ZIcANDS L, VFEEOHO#ETEZ I k> 2 icn b LRI,
JURE IR E D%
Book Ninth The Repentance of Kakogawa Honzo
( the %)
TEH XIEODOH
Book the Tenth The Proof of Gihei
+—EH ®"ERFEADS
Book the Eleventh Retribution
CDEIWRHEFEDORBLDSTH, HRFBOERL LD b, BIOHIASb»2 LI %> T w5, B
b Translator’s Note TE - TWAHED, Hidbhsd Z L ICESREWZRENR (AFERIED)
WixoTwb, HedmARIcE &, Appendix D HIZiE-> Twb,
O Appendix
i BFET 5 [BEE] OFXEBEED 20, ZOH CEHBEANR S —RIICEDLRL T VW3,
ERTEZNEME S/, 2 DFEFIBEMIIEEMN 28 5 AT, 1AL ICEELZAS Ly,
FILIEMIZ DWW TIXE S 7 v, FADMER U 72 i 1% Seisuke & v 95 A3, —ERI13 AR @ Funa-
machi (Ship street) THIRIL, F7:—IZLFHARS (KHAD Y R U Blzhz5) it
Seto-mono-cho (Porcelain Street) THIRIL 7z L E N T W5, TORIFIIE» SKD, BHEEL
PRZTEPNTOT, BRATOIETRVL L Thb, ECTHEOHTFLZ2EZ S, LI THES
AND D E, ZORITAFEBER DV TV, (2 Z T Dickins iZEHEHEN ED X 5125
b DR L, ERICRTWiZ L2 WEsE5,)
iz Mitford 282 D 3135 L Tales of Old Japan DT [PU-+HETHEE | AL T
L5, TNICBHST, TORHEEZRI DD T, FREZHAETIWLANAANGRD H % EFEO WA
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Ko [MREFAEER] OFREL> TATDTH S,

i 22T, FEEHFoREL, REFAEER] OFREHERL22s, REFREER]
BT 5 NPT ENTWES R DT T b,

iii BRXOR— VI LEREVROMEER 207205, VEOHOREME2ITS Z & 2RNT,
FEW#diid Appendix U 7z, B2 [HE] ® [HEAR] 220,

O Appendix & K,z T < % Dickins O A#%&

i RO T, REBZEMICEE L Z Lehin, [BIROERR60< A VO | &

PEGEIZ LT, MEF Dickins BHEERICEA, HELPOHRLI-ZE2BuBIIE 5,

i JERIZDOWT, [HEZDEEBIXR VW, EBHSEEERTH %5, KIRITFERE OB R
BIFDBDEET WD, | YEROFIIRCH S Lt WS BB EZIROS TV KR TWIEHETHS S W

i HIEIDOWT, LT O,

Vide Mr. Satow’s Geography of Japan, Trans. As. Soc. Jap., 1872-73. p.33

DESCHETYTHERELTHEREL T Z L 2HLPICT 5,

v EHHFLFIC DWW To R A DA TREERD 2 5 1IEHE L e AR HGTRICBENR
ENT03] EEBOTWEY, ZHIFED, FFOEMIIETHEMZOFEECEIA> TS
B, HESELZABIERZV, [BEA—EIDER %2 T TIHMH L Tz Dickins i L CTi3FR% Z
LD, BEEFNIEEEOIIERICE > Tk ol 2 &R U THEBEZRE N,

v S EATOREFARZOK [NME=ZFHE] 2> Tn»5,'

vi ZAIDOWT, BEiv oMz KERLJBRICES $ THEROH 2HERRINTEY, H
RIZFEATEBICR T 2 Db 5,7

vii fEIZ DWW T, Satow: “Revival of Pure Shintoism” Transactions of the Asiatic Society
(1873-4 p.81) Z& IS TR ®

vii ARSI DT, Mr. Brunton O X (Transactions of the Asiatic Society, 1873-4 p.81)
BEET Tz, CITHEHITRE LR, €BFOL 25T, HRIEEHOFREZEBD T E L, il
BES: 1 72 Shiba Temple ® HXOHEBEE LT RE D% EFHICIZ W] & F 5, Dickins D
ZEREZRL T THEEREN E 2572,

BEOLE A TRYIO [RER] HRIX, 1870410 Westminster Review WZH#E L7z 2 &, ZDH

FRICY > TEHFEEEAHE L2 2BRRTLOH L >2TWn5,

186650 v N RET 2%, 2Bl LT: [BA—HE] OERY, eRBETshs ek
{, HRENFE T2 e2E285b85 L, BERIOERVPREED 2ECHEFT SN Li3E
HY XX Z L Thb, Dickins 28 [HER] WZNEERF L QR MIES72DE2 5 5

O Book the Eighth 0 ¥¥iH D HER

BOFTNDLET s s DEENT, HERD Appendix I[ZF L 72 2 OFECGRIZ, TBEA—EIDOHED

X 2 IR 2 B A 7255585 iambic metre T 4 50 5 IO b DB FICIZ 6 FHO H D H A

S>TWw5b,

ozxwh (&) DR The Ballad of Takasago

EHLTC [BW] oRy, [BERE] OFRAED Appendix iIZA > T2 D7ES D b

1906 AR D Primitive & Mediaeval Japanese Texts DFR & 132 #ES 2 [[EEE] OBED L S

W, 2ZT—EHREH L TBWT, #E 2 ER, 1906 FEDFRER % Primitive & Mediaeval Japanese

Texts WINEEL 72D TH 5 5 Ipo 1906FEDI TR HEROFENA > T35, £72ZDORHIZTAD

HEWIZE S TOR N Z 20 [EW ] OROMEI a spirited translation of the above appeared
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in the Japan Weekly Mail of March 10th, 1875, on the basis of which the following version has been
attempted.?E HEDT, ZORDB_EFEHOBHEKTH 725 L,
O &) DEMRATFIRX

[BEE] LEICESwE, (B b2 kO 5N T EERRE L FEE25ARNT, BRI
EBb»b, WG 7AMH [HEXFER] OFT [HLEFT—F2A -H by, v 75 F,
F NV, T4F U XZEOMOALZ OFIFIC X o T, HASEZERDHN T EBRE  TH» T
TRED, LLLWERKRFEHROZ FDOEENLLF2O0o0NTIREBEINTWS [PEE S0
18994E D Z &, Dickins 2% [HBER] 2H L TCUED K> TH 5 TH o7z Primitive & Mediaeval
Japanese Texts (1906) WZERS iz The NoO, or Mime, of Takasago ov Ahiohi ZffwvTwn3
Introduction D TIERD & S EPNT W5,

—Dr. Aston condemns the free use of word-plays and privot-words — words used in two senses,
one corresponding to what precedes and one to what follows. I have dealt with this matter in
the Introduction to the Manydshiu. The word-plays are most frequent in the michiyuki
(descriptions of journeys, recited by the protagonist or one of the actors or chorus), and bring
in, often dexterously and gracefully enough, qualities of beauty or singularity, or associations,
historical or other, involved in or suggested by the names of the places traversed. They
resembled the kaido-kudari (goings down of officials from the capital by the sea-roads) of later
times, composed in debased naga-uta style. There is a well-known example in the Taiheiki, and
a fairly good one will be found in the Bridal Journey, described in the joru»i known as
Chiushingura, of which a translation (‘“The Loyal League’) was published many years ago by the
present writer.?®

ES5LTC [ERERE] & B 2op», ZZTHMETE2FHErYREsTWE, [HBERE] ©
NEE OEREBOERE LS, HRFEATELNIBE DO o7 [E] IRSEW0
T o725 9 9, HRTEBIZAENE L TR T, Dickins iX HAAN OBHEE 25T 272D D&
B LA REMZRAR LD CBbhd, T, BRb—RETho [BEA—E] 2EATR
L, BEWELBEPHETX2ZRLELTARDEL>2 [HER] 2Rz3 L, FthotdT
RORRMEDDH o7 B 2EAFPELWSISRICELNEZDTH 3,

(4)

BRI iz CHIUSHINGURA

19124EfR D CHIUSHINGURA DFEIZRD X 5 REH T REEFELNBE LN T 5,

FIRR &g 1875

E2M MET 29MDfEiE  Allen & Co. 1880

B3R FRHKETEMZ %, 8HOFEE Gowans & Gray Ltd. 1910

FAhR gL June, 1912 :
Z D 4 R Gowans & Gray Ltd iR T, B3I EBIURTTTHE N D, AR LT, HLk
ST Wb, FH1RRMP2I9R—VBDI LTI DE 4 fRIF2042—Y D F, FRbH/INE W,

I87TSEDEEFATOVIR E, 191280 > R UHITOE 42 TR 5, B LISTSEDEEFRITO
VIR Z D F £ T, 18764 New York @ G.P. Putnam’s Sons 7 & HER X LT 7z,
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1875, 1876/ (#1)

19125R (4)

O Introduction
AR
O Translator’s Note

O Preface of the Author
O Book the First

O Book the Second
The Rage of Wakasanoske
O Book Third
The Quarrel of Yenya with Moro-
nawo
O Book the Fourth
The Seppuku of Yenya Hang wan
O Book Eighth
Translator’s Note
BOGRIZVIBEBEOH O EHE T
5DTZ ZIFANTIZ, Appen-
dix T AL 5,

=L
O List of Principal Personages
O Translator’s Note
(&#D 3 1THIER)
7zl
O Book the First
Preface of the Author StiET & 1
TRHEIE- 2,
O Book the Second
The Anger of Wakasanosuke
O Book the Third
The Quarrel of Yenya with Moro-
noko
O Book the Fourth
The Seppuku of Yenya
O Book the Eighth
The Bridal Journey
O & BESCGEROBNC ER L, 8
WiR% Appendix 5 R L T2 Z
WANS,

— 133 —

DLEDHMR EDOBET ThH 57228, AXHOHETIF E THBRYINZWIEED 5, B 12— DEEH
ERECETTHE D,
/.1 Ashikaga family
{.2 Shogun

[. 3 the country

— [.8 Ashikaga dynasty

— /.10 His Highness

— [.12 the empire

[.5 the empire — [.16 the realm

/.6 Hachiman — [.18 the War-God Hachiman

HRADBEIZTTH COBEKTH > ¢, LEAEBOUETEIMREEIC L L 720,

Dickins & F AFRERED T > K 2V THE - 72 DHI8IEDTH - T, #DHBOFFRIZZLTEEMOTF
PA2 T2 ED¥bro T3, fit-> TWET & iz CHIUSHINGURA WCRER D Z 13 R & 75 28,
BIEB Aozl IE T eHE Lo & 5,

(5)
MR&EFAREER] OFER—Z 0%
i Japanese and Western Literature by A.M. Janeira 1970

&R D Japanese Literature in European Languages TR % &, XO#ED
Dickins, Frederick
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Chiushingura : ov the Loval League London, Allen 1880
Inoue, Jakichi
Chiishingura, or the Treasury of Loyal Retainers
Tokyo, Nakanishiya 1910, Hakubunkan 1894
Masefield, John
The Faithful, A Tragedy in Three Acts, London Heinemann 1915
Murdoch, James
Scenes from the Chiushingura and the Story of the Forty-Seven Ronin Tokyo, K. Ogawa 1892
Shioya, Sakae
Chitshingura : An Exposition, Tokyo, Hokuseido 1940
Tanaka, Umesaburo
Forty-Seven Ronin, Tokyo, Seishido 1910
ii Japanese Litevature in Foreign Languages 1945-1990 (A& 7 2 7%471990) < L X
Donald Keene
Chitshingura : The Treasury of Loyal Retainers Columbia University Press 1971
iii Z DAl
Six Kabuki Plays translated by Donald Richie and Miyoko Watanabe Hokuseido 1963
Chitshingura : Studies in Kabuki and the Puppet Theater edited by James R. Brandon Hawaii
Uni. Press 1982
The 47 Rowin Story by John Allyn, Tuttle 1970
IS DEIREFANTHS &, MREFARERR]D5HUL Dickins (1875), H k47 (1910), Donald
Keene (1971) @ 3fHzd X, EAHD Chishingura 13 An Exposition DERIEH R 3@ D a0 &
FEOFEM R LT b D,
U LH B EEAROEBRERIISE B LT A->TL 5, HIZEE

O Donald Keene : Chitshingura (1971)
Inouye, Jukichi. Chushingura or Forty Seven Ronin. Tokyo, Nakanishi-ya, 1910.
A good, if rather old-fashioned translation of the original play, together with an introduction
describing its background.
Shioya, Sakae. Chishingura, an Exposition. Tokyo, The Hokuseido Press, 1940.
A retelling of the historical events, followed by a summary of the play.?”
O James R. Brandon: Studies in Kabuki and Puppet Theater (1982)
Donald Keene, Chitshingura : The Treasury of Loyal Retainers (New York : Columbia University
Press, 1971) : Frederick V. Dickens, trans., Chiushingura or The Loval League (New York : G.P.
Putnam’s Sons, 1876) ; and Jukichi Inouye, trans., Chushingura ov The Treasury of Loyal
Retainers (Tokyo: Nakanishi-ya, 1910) are translations of the full joruri text. Sakae Shioya,
Chizshingura : An Exposition (Tokyo : Hokuseido, 1956) is a detailed discussion of the play and
the historical events it dramatizes.?®

RBREDIICTHRWZHBANAINT WS,
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(6)

H E+F OFFREEE
MDFITIWC B % Chitshingura or The Treasury of Loyal Retainers, translated by Jukichi Inouye iZ
- FREZIEHROSE 3RT1917 (KIE6) FFfT. PIRIELDORDE2 55, BITRLI AW.
Janeira @ Japanese and Western Literature @ B\ I3 EERR D 18944 & PG BN D 191040 2 i
BA > TWw5b, Donald Keene & J.R. Brandon I3[ /5 & $ 1910 28> T 5, 2 3 RO Preface
WWRD &S BEEIH-> TFHYBELSNZE ST,

Preface

Seventeen years ago appeared a translation of the Chiashingura, in which I omitted three acts
of the play with the object of making the thread of the story continuous. The edition, which
was a small one, was soon exhausted. I was lately asked by Messrs. Nakanishiya to touch up my
old translation for republication. I have, however, taken this opportunity to make a new and
complete translation of the play ; and I may say that the omissions in the present translation do
not exceed ten lines, if so many, such omissions being unavoidable as where the passages convey
no coherent meaning or where, notably in the bantering of Yuranosuke with Okaru in the seventh
act, they are too indelicate for translation. In spite of its numerous defects, I trust the present
work will at least give the reader some idea of the most popular version of the most famous
vendetta in Japanese history.

With a view to assist the reader to understand the spirit of the play, I have prefaced it with a
lengthy introduction, in the preparation of which I received valuable assistance from Mr. Sosaku
Nomura, of the Meiji Gakuin, Tokyo, to whom my best thanks are due. Jukichi Inouye

Tokyo, Japan, September, 1910

ZIZTEIITHEFT L WS DIFHHETHEIRD184EFRITO b DT, ZNBWIRIZB 2 b DTH A 5,
56D AW. Janeira O HERICA8IR—Y L H Y, 1910FR TIZ269—P 12> TWwb, KiEHHKET
ZLTE2REH LIz, ZOZEHEIWREHLIEZOTHS D, AERBROED,

Introduction
The peculiarities of the Japanese Language
The period of the Ako vendetta
The Tokugawa Shogunate
The Imperial Court
The Samurai
The common people
Bushido and its characteristics
“Seppuku”
Vendetta
Early years of the Tokugawa period
The otokodate
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The Genroku period
The merchant class

The pleasure-quarters
The “Chushingura”

The attack in the palace
Takumi-no-kami’s death
Preparation for the revenge
The suicide of Sampei
Amanoya Rihei

The revenge

The conclusion
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F.V. DICKINS (1838-1915) AND CHIUSHINGURA
Hatsue Kawamura

My previous articles treated F.V. Dickins’s works on Japanese literature such as his translations of
Hyak-Nin-Is’shin (1866), Taketori-Monogatari (1888), Ho-Jo-Ki (1905) and Primitive & Mediaeval
Japanese Texts (1906).

This paper is a study of his translation of Chiushingura.

Donald Keene (1922- ) published the translation of Kana-Tehon-Chishingura, titled Chishin-
gura, The Treasury of Loyal Retainers in 1971. In his introduction, Keene refers to F.V. Dickins
and says that “the oldest translation seems to be the one by Frederick Victor Dickins called
Chiushingurva ov The Loyal League, published in 1880.”

But I found Dickins’s translation published at Yokohama in 1875, at Toyo-Bunko Library in Tokyo,
which keeps later editions of the book as well. In the fourth edition (1912), Dickins says as
follows :

First Edition, Yokohama, 1875.

Second Edition, Revised, with 29 illustrations (Allen & Co.) 1880.

Third Edition, with some further Revision, with 8 illustrations (Gowans and Gray, Ltd.), July,

1910.

Fourth Edition, unillustrated, June, 1912.
This means he published the book in Yokohama five years before he did in London. The
translation Keene referred to was the 2nd edition. Dickins came to Japan for the first time in
about 1861 as a medical officer with the British Navy, and went back home in 1866. Around 1870
he came to Yokohama again as a lawyer. He was a member of the Asiatic Society of Japan from
the time of its foundation.

Before Dickins, the story of the Forty-Seven Ronin had been known to the English readers through
Mitford’s Tales of Old Japan (1871). But Mitford’s book was not the translation of Kana-Tehon-
Chaishingura. It was his story of Ako warriors’ retribution. Of the translation of Kana-Tehon-
Chtishingura, there are only two besides Dickins’s. One is Jukichi Inouye’s (1894) and the other,
Donald Keene’s (1971).

F.V. Dickins, the Japanologist, is not so well known, both here and abroad, as B.H. Chamberlain, W.
G. Aston and E. Satow. He should be reinstated to the rightful position he deserves.



